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Learning Polish with parallel text is the most rewarding and effective method to learn a language. Existing vocabulary is refreshed, while new vocabulary is instantly put into practice.




Recommended for beginners-, intermediate level learners of Polish and as a refreshers course. It is so easy and enjoyable even absolute beginners with no prior knowledge can start learning.




While we feel anyone at any level can work with these stories, a basic understanding of Polish would be recommended to achieve the maximum learning effect and pleasure. Our entertaining stories contain European culture and characters. Our books are fun to read so you maintain concentration and learn from motivation.
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Festiwal Toczenia Sera

The Cheese Rolling Festival







Mam na imię Robert i opowiem wam historię o tym jak znalazłem się pośrodku angielskiego pola gorączkowo goniąc z ser w dół zbocza. 

My name is Robert and I’m going to tell you a story about how I ended up in the middle of an English field frantically chasing cheese down a hill. 




Dorastając w małej francuskiej wiosce w regonionie Normandii, jedzenie było dużą częścią naszego rodzinnego życia od kiedy pamiętam. 

Growing up in a small French village in the region of Normandy, eating was a big part of our family life for as long as I can remember.




Posiłek był okazją dla całej rodziny, aby się zgromadzić, dzielić historiami i cieszyć się nawzajem swoim towarzystwem. 

Eating represented an occasion for the whole family to get together, to share stories and to enjoy each other’s company. 




Moją ulubioną częścią posiłku było zawsze to, gdy ser był przynoszony na stół, a dorastając we Francji, byłem rozpieszczany możliwością wyborów – istnieje prawie 400 odmian sera, które produkuje się w kraju i myślę, że skosztowałem wszystkich. 

My favourite part of the meal was always when the cheese was brought to the table, and being brought up in France I was spoilt for choice – there are almost 400 different types of cheese produced across the nation and I think I must have tasted all of them.




Nie miało to znaczenia jaki to był rodzaj sera – kozi, owczy, ser pleśniowy, krowi – jeśli był dostępny, jadłem go. 

It didn’t matter what kind of cheese it was – goat, ewe, blue, cow – if it was available I would eat it. 




Stałem się znany w swojej rodzinie ze względu na to, że uwielbiałem ser; nie zdziwicie się więć że byłem trochę pulchny jako dziecko!

I became famous in my family for just how much I loved cheese: you won’t be surprised to hear I was a little on the chubby side as a child!







Tam gdzie mieszkałem i dorastałem w Normandii mogłem widzieć Jersey, jedną z Wysp Normandzkich, która należy do Wielkiej Brytanii. 

Where I used to live in Normandy, I grew up being able to see Jersey, one of the Channel Islands that belong to the United Kingdom.




Mój dziadek zwykł mnie sadzać na swoich kolanach i opowiadać historie o Anglii kiedy odwiedzał wyspy na promie. 

My granddad used to sit me on his knee and tell me stories about England and the times he had visited the islands on the ferry.




Ponieważ byłem młody i ciekawy, chciałem tam popłynąć. 

As I was young and curious, I wanted to go there.




Gdy znalazłem się tam, chciałem zjeść ser! 

And when I got there, I wanted to eat cheese!




Zatem jednego dnia postanowiliśmy wszyscy wsiąść na prom w mieście pod nazwą St. Malo i udać się w krótką podróż na wyspę. 

So one day we all agreed to catch the ferry from a town called St Malo and made the short journey to the island.




To był mój pierwszy raz za granicą i pamiętam, jak myślałem, że wszystko wydaje się inne: język brzmiał dziwnie, architektura wyglądała inaczej niż wszystko co do tej pory widziałem, a jedzenie smakowało zupełnie niepodobnie do tego co znałem w domu. 

It was my first time abroad and I remember thinking how different everything felt: the language sounded peculiar, the architecture was different to anything I had ever seen and the food was nothing like I had tasted at home. 




Na szczęście mój dziadek potrafił dobrze mówić po angielsku i zaczął rozmowę z miejscowym właścicielem sklepu na temat różnic w jedzeniu. 

 Luckily, my granddad could speak good English, and he started a conversation with a local shop owner about the differences in food.




Powiedział właścicielowi sklepu jak bardzo uwielbiam ser i to wtedy po raz pierwszy dowiedziałem się o festiwalu w Anglii zwanym „Cooper’s Hill Cheese Rolling” (Coopers Hill – Festiwal Toczenia Sera). 

He told the shop owner that I loved cheese, and this is where I first found out about a festival in England called ‘Cooper’s Hill Cheese Rolling’.




Dowiedziałem się, że ludzie w Anglii nie tylko mają ser, ale jest tak dobry, że są gotowi gonić go w dół wzgórza i walczyć o niego z innymi ludźmi. 

 I found out that not only did people in England have cheese, but it was so good they were willing to chase it down a hill and fight other people for it.




Festiwal, w którym ludzie gonili za jedzeniem, bo było takie smaczne? 

 A festival where people chased after food because it was so tasty? 




Nie mogłem się doczekać kiedy tam przyjadę.

 I couldn’t wait to go there.




Cóż, musiałem trochę poczekać, aby tam przyjechać: 9-latkowie nie mogą sami udać się w podróż do Anglii. 

Well, I had to wait a little while to get there: 9 year olds can’t make the journey to England alone.




Mój czas na przyjazd nadszedł później, gdy byłem w Anglii i studiowałem przez rok jako część swojego podyplomowego kursu uniwersyteckiego w Londynie. 

My time to visit came later, whilst I was in England studying for a year as part of my postgraduate university course in London.




Ta historia o gonitwie za serem w dół wzgórza nigdy mnie nie opuściła, a gdy rozmawiałem ze swoim dziadkiem przez telefon, powiedział mi, że powinienem zaplanować sobie wyjazd na festiwal Coopers Hill. 

The story about chasing cheese down a hill never left me, and while talking to my granddad on the phone, he said that I should make plans to visit the Cooper’s Hill festival.




Zatem trzech angielskich przyjaciół i ja znaleźliśmy się pewnego popołudnia na szczycie wzgórza wśród dosłownie setek innych ludzi czekając, aby pogonić za kawałkiem sera w dół stromego zbocza. 

So, three English friends and I found ourselves one afternoon, stood on top of a hill with literally hundreds of other people, waiting to chase a piece of cheese down a steep field.




Szaleństwo.

Madness.







Festiwal Toczenia Sera w Cooper’s Hill odbywa się koło miasta Gloucester i jak sama nazwa wskazuje, wiąże się z toczeniem 4-kilogramowego kawałka sera Double Gloucester w dół zbocza, podczas gdy setki śmiałków gonią go. 

The Cooper’s Hill Cheese Rolling festival is held near the city of Gloucester and, just like the name suggests, involves rolling a 9lbs piece of Double Gloucester Cheese down a hill whilst hundreds of daredevils chase after it.




Wszyscy chcą złapać ser, ale dość często nikt nie jest w stanie go nawet dotknąć: bywa tak, że staczając się w dół nabiera prędkości 112 km/h! 

Everyone wants to catch the cheese, but quite often no one manages to get a hand on it: it has been known to get up to speeds of 70mph on its way down!




To tyle samo co maksymalna, dozwolona prędkość na angielskiej autostradzie. 

That’s the same as the legal speed limit on an English motorway.




Jest to z pewnością nowatorski sposób delektowania się jedzeniem sera: w niczym niepodobne do tego jak spożywaliśmy go z rodziną na spokojnej farmie w Normandii. 

This is certainly a novel way to enjoy eating cheese: a far cry from eating it with my family on a quiet farm in Normandy.




Gdy stałem na szczycie wzgórza przygotowując się na gonitwę za serem, byłem zaskoczony słysząc mnóstwo różnych akcentów wokół siebie. 

 As I stood on top of the hill, getting ready to chase the cheese, I was surprised to hear lots of different accents around me.




Jako dziecko wyobrażałem sobie, że jestem jedynym Francuzem wśród tłumu Anglików, człowiekiem z zewnątrz dołączającym do zabawy wszystkich ekscentrycznych ludzi wokół mnie. 

 As a child I had imagined being the only Frenchman among a sea of English people, an outsider joining in the fun of all the eccentrics around me.




Jednak mogłem usłyszeć amerykańskie, szkockie akcenty, akcenty z całego świata. 

 But I could hear American accents, Scottish accents, accents from all over the world.




Była świetna atmosfera: wielu ludzi udało się w długą podróż, aby wziąć udział w tym dziwnym festiwalu.

There was a great atmosphere: a lot of people have travelled a long way to take part in this strange festival.







Stojąc na szczycie zauważyłem, że przyjechał ambulans w ramach przygotowań do wyścigu w dół wzgórza, który miał się zaraz odbyć.

As I stood at the top, I could see that an ambulance had arrived in preparation for the chase down the hill that was about to happen. 




Zaczyna robić się poważne, pomyślałem! 

This is getting serious, I thought! 




Ponieważ był to pierwszy wyścig tego popołudnia nie miałem okazji, zobaczyć kogokolwiek innego zbiegającego w dół zbocza. 

As this was the first race of the afternoon, I hadn’t had the chance to see anyone else running down the hill.




Nie wiedziałem czego się spodziewać. 

I didn’t know what to expect.




Serce mi waliło. 

My heart was thumping. 




Przestałem myśleć o serze i zacząłem się martwić o
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